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Module 4: Information technologies in translation
(18 hours)

Section 1: Translators and computers. Computer as an intellectual activity amplifier. Modern
information paradigms of the translation process.

Objective: To develop such competences as research and analytical work, as well as the ability to
identify missing information for an adequate understanding and translation of a text; the ability to
develop research strategy and assess the adequacy of translation solution; proper technical skills
aimed at selection, classification and storage of the collected material; the ability to improve
effective use of selected resources. To improve students’ skills relating to the use of text processing
programs.

J Task 1. Information search and translation practice
Using metasearch engines translate the list of countries, cities, names and institutions into Russian.

1 | Canada Ottawa Carleton University Alain Bellerive

) China Hefei University of Science and Xiaoliang Wang
Technology of China

3 | China Lanzhou Institute of Nuclear Research Xiaodong Zhang

4 France Annecy le LAPP Catherine Adloff

Vieux

5 France Grenoble Institut Max von Laue — Paul Bruno Guerard
Langevin - ILL

6 France Grenoble Laboratoire de Physique Daniel Santos
Subatomique et de Cosmologie

7 | France Saclay CEA IRFU Paul Colas

g Germany Bonn Physikalisches Institut Rheinische Klaus Desch
Friedrich-Wilhelms Universitét

9 Germany | Braunschweig | Physikalisch-Technische Volker Dangendorf
Bundesanstalt

10 Germany Freiburg Physikalisches Institut Albrecht- Ulrich Landgraf
Ludwigs Universitit

11 | Germany Hamburg DESY Ties Behnke

12 | Germany Miinchen Max-Planck-Institut fiir Physik Hubert Kroha

13 | Germany Miinchen Physik Department E18 Technische Bernhard Ketzer
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Universitdt Miinchen
14 Great Sheffield University of Sheffield Neil Spooner
Britain
15 | Greece Athens INP NCSR "Demokritos" Georgios Fanourakis
16 Greece Athens National Technical University of Yorgos Tsipolitis
Athens
17 Greece Athens University of Athens Christine
Kourkoumelis
18 Greece Thessaloniki | Aristotle University of Thessaloniki Dimitrios
Sampsonidis
19 Hungary Budapest KFKI Research Institute for Gergd Hamar
Particle and Nuclear Physics
20 | Hungary Budapest E6tvos Lorand University Dezso Varga
21 India Kolkata Saha Institute of Nuclear Physics Supratik
Mukhopadhyay
27 India Mumbai Tata Institute of Fundamental K.P.Singh
Research

J Task 2. Information search and translation practice
Search for the information about CERN organization. Translate a piece of the text using different
search systems. Make a glossary of special terms and abbreviations.

CERN
GEM technology

(1) The first ‘patent family’ covers the use of GEM foils as gas detectors. In the US, 2 patents have
been granted: US6198798 (Planispherical parallax-free X-ray imager based on the gas electron
multiplier) and US6011265 (Radiation Detector of very high performance). A PCT application has
been filed, and is now being examined at the national level.

Furthermore, the use of GEM foils as gas detectors is also covered by a patent owned by CNRS (the
CAT patent). CERN and CNRS have concluded an agreement in 2006, whereby CERN has obtained
a sub-licensable license for the CAT technology. Under this agreement, CERN can manufacture and
sell GEM foils with attached licenses covering both the GEM and the CAT patents.

Applicable restriction: no exploitation of the GEM technology can be carried out in the field of
‘dosimetry in water phantom’.

(2) A second ‘patent family’ covers part of the method implemented by CERN for manufacturing
GEM foils (MCML patent W0O03055288: Method for making a multilayer module with high-density
printed circuits).

Applicable restriction: no use of this method may be made in Poland.
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(3) CERN is also considering filing a patent concerning the manufacture of large area GEM foils.
This could be relevant for both the RD-51 program and for the exploitation of the Collaboration’s
results.

sammer Task 3. Copyediting and translation practice

Convert PDF document to Microsoft Word DOC. After that copyedit the text and translate 3 to 4
pages from English into Russian using different search systems and freeware utilities for translators.
Make a glossary of special terms and abbreviations. Follow the link to find necessary document
http://www.britishchambers.org.uk/assets/downloads/RBS_Guide to_international trade.pdf

;} 54] Home Assignment

. Prepare a list of organizations (institutions) in both Russian and English for your groupmates
to translate.
2. Prepare PDF document to be converted to Microsoft Word DOC. Convert, copyedit and
translate the document with the group.
(5

Reference
http://multitran.ru
http://lingvo.abbyyonline.com/ru
http://www.acronymfinder.com/
http://ru.wiktionary.org
http://ru.wikipedia.org
http://www.freetranslation.com
http://translate.eu

No ook~ owhE
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Section 2: Free and open source software for translators. Electronic and corpus-based dictionaries.

Objective: To develop translation skills using various on-line dictionaries and useful translating
utilities.

J Task 1. Information search and translation practice
Provide definitions for each abbreviation in column B and give their English equivalents in column
C.

A B C

KIITO (3nepr.)

CIINIMU (x.-m.)

CIIB (aedrt.)

CHII (opranuzarius)

CMBb (6ank., opranu3zanus)

BOI" (opranmuzanms, ¢puH.)

FOHI (opranuzanus, uepr.)

MK]/I (opranuzarus)

I'BJI (cTp.™mT.)

®OHACBA (Mopck.,
OpraHu3arysl)

J Task 2. Information search and translation practice
In column C provide translation of the definitions into Russian.

A B C

ACL Association for Computational
Linguistics

ICE Immigration and Customs
Enforcement

FOB Freight On Board

SSRI Selective Serotonin Reuptake
Inhibitor

ICBM Intercontinental Ballistic
Missile

IPO Initial Public Offering

TENS Toxic Epidermal Necrolysis
Syndrome

DHCP Dynamic Host Configuration
Protocol

OHSA Occupational Health and Safety
Act
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o
#id  Task 3. Translation practice
Translate the following text paying attention to the abbreviation and the words in bold.

HecmoTps Ha HenaBHUM KpU3HC U MOCIEACTBUA LlyHamH, cTpaHbl ATP 1eMOHCTPUPYIOT TeMIIbI
pocCTa BAJIOBOIO BHYTPEHHErO IMpPOJAyKTa Ha ypoBHE 3% B roxa, BHemHed toproBau — 5%. s
pacniosioxeHHbix B peruoHe ctpan ACEAH (bpyne#t, Uunonesus, Jlaoc, Manaiizus, MpbsiHMma,
Cunranyp, Tawnana, OUIMNIUHBI) 3TH MOKAa3aTeNH eile Bhime: TeMnbl pocta BBII — 7—8%,
BHewmHed ToproBiun — 14%. CorpynnuuectBo co crpaHamu ATP u, B 4acTHOCTH, CO CTpaHaMH
ACEAH, no3Bonuno 6b1 Poccun mpoBoauth Gosiee cOaTaHCHPOBAHHYH) BHEITHEIKOHOMHYECKYIO
MOJIUTHKY. Kpome TOTO, CTPYKTYPHast nepecTpoiika B MIPOMBIIIIIICHHOCTH ATUX
CTpaH, MOJIEPHHU3ALMS TPAHCIIOPTA U CUCTEM CBSI3M, OCYIIECTBICHHE KPYMHBIX MHBECTUIIMOHHBIX
IPOrpaMM MPeIINoJaralT MOCTOSHHOS YBEIMYCHHE CIpoca Ha MAIIWHBI, O0OpyIOBaHUE U
nepeaoBble TEXHOJIOTHUH.

Pa3zButne corpyanuuectBa co crpaHamu ACEAH mno3BomuT o0ecneduTh BBIXOA K OCHOBHBIM
ToproBeiM myTssM peruoHa HOxwnoit u IOro-Bocrounoit Asum u OyneT cmocoOCTBOBATh
MPUBJICYCHUIO KAalUTAJIOB ATHX CTPaH K Pa3BUTHUIO J1€JIO0BOM HUHGPACTPYKTYpHl U MOPTOBOIO
xo3siicTBa JlanpHero Boctoka u CubupH, y4acTHioO B 9KOHOMHYECKHX IMPOEKTaX Ha POCCHIMCKOU
TEPPUTOPHHU.

Crpykrypa Toprosiu co crpaHnamu ACEAH onpenesnsiercsi 5)KOHOMUYECKUMH BO3MOKHOCTSIMH,
KoTopble Poccust MOKET POEeMOHCTPUPOBATh MHOTUM CTpaHaMm A3uu. B mocnemanue rogasl MexIy
ctpanamu ACEAH u Poccueit Hamerusncst poct Topapoodopora. OHako OH o0ecneynBaeTcsl 3a
cYeT YBEJIMUEHUSI IOCTAaBOK JHEProOHOCHTEJell 1 ChIpheBOl 0a3pl, a HE Ha OCHOBE
MIPOJIaKW HAYKOEMKHMX TexHoJioruii. B pesynbpTaTe nmoaasistonias yacth 3kcrnopra Poccuun B 3T
CTpaHbl MPUXOJIUTCS HA ChIpbeBble TOBAPbI: yIOOpEHUS, METaNIONpOAyKIUio. B Onmxkaiimme
Heckonbko JeT crpaHbl ACEAH HamepeHbl yBEIMYHMTHh 3aKyNKH POCCHMCKHUX PEIbCOB, ChIPOM
He(TH, MPUPOJHOTO ra3a, 30J10Ta U APArolEeHHBIX METAJUIOB.

A3HMATCKO-TUXOOKEAHCKUH PETHOH SBJSIETCS TPATUIIMOHHBIM, HO HE TJIABHBIM mapTHepoMm Poccun
B TOProBO-3KOHOMHYECKOM coTpynHudectBe. Ceiivac ©Ha crpansl ATP nmpuxoaurcs 26%
pOoccUiiCKOro TOBapooOOpoTa, B TO BpeMsl Kak co cTpaHamM 3amaaHod EBpombl 3TOT mokaszaTesnb
npesbimaer 70%. 3a cuer moctaBok u3 crpan ATP Poccus ynoBJjieTBopsieT 3HaUYUTEIbHYIO
4acTh MOTPeOHOCTell B psi/ie MPOIOBOJILCTBEHHBIX M MPOMBIILIIEHHBIX ToBapoB — uae (70%), kode
(50%), manbmoBoM maciie (100%).

Vnensnueiii Bec ctpan ACEAH B Toprosne ¢ Poccueit cocraBasier cerogus numb 3,5%. Ho,
HECMOTpss Ha Oojiee YeM CKPOMHBIE MOKa3aTeJIu TOProBO-IKOHOMUYECKOTO COTPYIHUYECTBA,
uHtepec Poccunm K 3TOMy pErvoHy JOJDKEH BBIXOAUTH 32 PAMKH KOHKPETHBIX TOPTOBO-
SKOHOMHUYECKUX CCIIOK U HOCHTh XapaKTep CTPaTeTHYeCKOro MmapTHEPCTBRA.

CxomHOM TOYKHM 3peHHs TpuiepxkuBatorcss U B poccuiickom MMUJle, rne crpansi ACEAH
paccMaTpuBalOTCs B Ka4eCTBE OTHPABHOM TOYKHM POCCUICKON cTpaTeruu B peruone. B Onmokaiiive
roJibl, mpo nporHo3am skcreptoB TIIII, o0CHOBHBIMM OTpacieBbIMH HANPABICHUSIMU COTPYIHUYECTBA
Poccun u crpan ACEAH moryr ocraBatbcsi MpOU3BOACTBO M TOPIOBIISE TOBAPAMHM HAPOJAHOIO
norpedJieHusi: 00yBbIO, KOXKEBEHHBIMU U3/IENUSIMU, OBITOBON TeXHUKOI. Y Poccun ecth OonbIoi
WHTEpPEC K COTPYJHUYECTBY B O0ONAaCTH KOHBEPCHOHHBIX TEXHOJOTMH H  OpTaHU3alud
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BBICOKOTCXHOJIOTUYHBIX  ITPOU3BOACTB.

pa3padoTKu pocCUCKUX PyHIAMEHTAJbHBIX UCCIICIOBAHUH.

Bo3MoxHO pHoBeneHue

JI0  CTaJuH MPOMbILLIEHHOMH
Ve celyac B OTHOLIEHUSIX C

Poccueii ctpanst ACEAH Gomnbliioe BHUMaHHE YACHAIOT pa3padoTkamM B 00JIaCTH SHEPIETHKHA U

CBA3U.

Comments to the text:
ToBapoobopoT — trade (turnover);
sHeprorocurens — fuel;

HayKOeMKHe TexHosoruu — advanced, state-of- the-art, sophisticated technologies;

CBIPbEBBIE TOBApHI — Primary, commodities;
nokasareins — index, indicator;

oTHpaBHas Touka — starting point;

obrToBas Texurka — home (household) appliances;

NpOMBIIIUICHHAs pa3paboTka — industrial development.

immerTask 4. Editing and translation practice

The text given in Russian is translated with the help of freeware utility Google Translate. Edit the
English version of the text and make the translation adequate.

Russian text
Kak 3asBui mpencenatenb NpaBieHUs (QUPMBI
«bom-Cumency» I'epbepr Bepuep, kommanus
HaMepeHa cJieNaTh «CEepPhE3HBIN 111ary HaBCTpeuy

POCCUMCKMM  OpraHu3anusM,  TOPTYIOIIUM
AIIEKTPOOBITOBOM  TexHMKOW Mapku  «bomi-
CumeHe».

Cpenu 1utaHUpyeMBIX MEp — IpPENOCTaBICHUE

KPEIUTOB U MPU3HAHUE POCCUMCKUX OAHKOBCKHX
rapaHTuii (pasymeercs,
MIPOBEPEHHBIX OaHKOB). TOpProBbIM MapTHEpaM

OT HAaJACKHBIX, YXKC

OyZeT oOKa3bIBaTbCsl pEKJIaMHas MOJIEpPXKKa,

IIOMOIIIb B IMPOBEACHNU HUMUJKEBBIX

MepOHpI/ISITI/Iﬁ " CO3JJaHUHN CCPBUCHBIX CJ'Iy)K6.

IIo muHenuro BepHepa, pPOCCUICKHN PBIHOK,
HECMOTpPSI Ha OKOHOMMYECKHE KpHU3UCHI U
MOJINTUYECKUE NOTpsiceHus: koHua 1990-x rr.,
Mpe/CTaBiIsieT  AJis

Oonbiioit uHTepec. HecomHeHHO, B Oymyiiem

3amaJHbIX  3KCIOPTEPOB
HauOOoJbIINE AUBUACHBI MOJyYaT T€, KOTOphIE
MPUAYT Ha 3TOT PBIHOK NEPBBIMM W HAWUIYyT B
HEM CBOIO HHIILY.

Google Translate
As the chairman of the board of the company
“Bosch-Siemens” Herbert Werner, the company
intends to make a “significant step” towards the

Russian  organizations that sell electrical
appliances brand “Bosh-Siemens”.
Among the planned measures - loans and

recognition of Russian bank guarantees (of
course, from reliable, has proven banks).
Trading partners will be provided advertising
support, assistance in the image events and the
creation of service centers.

According to Werner, the Russian market,
despite the economic crises and political
upheavals of the late 1990’s., It is for western
exporters of great interest. Undoubtedly, the
greatest dividends in the future will go to those
who will come to the market and the first to find
their niche in it.
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Komnanus «bom-CumeHc» OTKpbUIa TEPBOE
o6topo B CCCP mo cOBITYy 3J€KTpOOBITOBOM
TexHuku B 1990 r. B MunyBmem rony B Mockse
MOJIYYMJIO AKKPEAUTALMIO IPEACTABUTEIBCTBO
BCXT, sBastomieecs Tenepb KOOPIAUHATOPOM
nonutuku Gupmel B Poccun. ['omoBoit oOopot
KOMIIAaHUU BBIPOC Ha 3 MpOLIEHTa M JOCTUT 7
Mapa.  eBpo.  Py6ex,

cnenyroumi roa, — 10 mipa. espo.

;} 54| Home Assignment

HaMeyaeMbBlii  Ha

The company “Bosch-Siemens” opened its first
office in the USSR Sales of household
appliances in 1990. Last year in Moscow was
accredited representative BSKHG, is now the
coordinator of the firm’s Russia policy. The
annual turnover of the company increased by 3
per cent to 7 billion. Euro. Frontier, scheduled to
go on next year - 10 billion euros.

. Prepare a list of abbreviations in both Russian and English that you could share with your

groupmates (see what they stand for).

2. Translate a short text on the topic of Economy and Finance using various electronic
dictionaries and freeware for translators. Share the text with the group.

©
Reference

http://multitran.ru
http://lingvo.abbyyonline.com/ru
http://www.sokr.ru/
http://www.acronymfinder.com/
http://ru.wikipedia.org
http://ru.wiktionary.org
http://translate.promt.by/
http://www.freetranslation.com
http://translate.eu

© o N R WNRE
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Section 3: Translation corpora and its use in translation.

Objective: To practice written translation skills using translation corpora and parallel texts and
finding the best equivalents in the target language (Russian/English) thus preserving the meaning of

the source text.

J Task 1. Background Search

Find Russian/English equivalents to the following proper names using any search system.

Margaret Thatcher
Thomas Edison
Mother Teresa
Jacqueline Kennedy
Tom Brokaw
James Taylor
Isaac Newton
Norman Schwarzkopf
Edgar Allen Poe
Ernest Hemingway
Vincent Van Gogh
William Shakespeare
John F. Kennedy
Newt Gingrich
Marilyn Vos Savant
o

fiId  Task 2. Lexical Problems

Ban bpykc

Mapxk bpynen
bwin bpynsu
xum Bpagnok
Tonu bpakcron
benmxamun bpatt
Xanc Bapwmetiep
Mapk Tepenuuit Bappon
Amnxena Bueiipa
Buibsawm I'epiens
I'epman I'ecc

Kan I'ertn

Ouau ['nbo
Cremna ['u660oHC
Mo 'ubcon

Analyze lexical similarities and differences and translate the sentences below paying attention to
various definitions of the word ‘point’. Use any Internet search system if necessary.

g~ PE

We are surprised at the remarks of the US Head of Delegation. They seem to lack point.

You have a point here. No one can ignore that.

I’m sorry to say it but that is beside the point.

May | have another couple of minutes? Now, let me come to the point.

It seems that our partners still fail to understand our position on this issue. To make things

easier to understand, let me give you a case in point.
6. Unfortunately, we still don’t understand what you are driving at. Perhaps, we missed the

point while you were speaking yesterday.

7. In point of fact this boundary will no longer be here. Nor will it be depicted in the new site

diagram of this facility.
8. I made a point of seeing him next week.

9. You’ve failed to convince us. Mr. Shroedder, as it seems to us, was off the point.
10. Now that I see your point, it is easier for us to understand what you have in mind when you

say that you are not going to deploy this.




11.

12.
13.

14

e

You say that you moved these items beyond the area of inspection. As it seems it does not
change anything. What’s the point of it?

I believe we can agree with you here but up to a point.

Now that Mr. Clarence carried his point, let me ask you if the entire team really shares his
view.

That’s just the point. You were absolutely right. We can proceed now.

#id  Task 3. English and Russian linguistic realities
Find proper equivalents to words and phrases listed below. Then translate the sentences paying
attention to English and Russian realities.

© o N R WDNRE

e o =
2 WN RO

the US Federal government 15. local government
the Supreme Court 16. state government
the House of Representatives 17. the state legislature
the Senate 18. a district
a Representative 19. a general election
a Congressman 20. a presidential election
a Congresswoman 21. a party convention
a Senator 22. Primaries/primary elections
the Secretary of State 23. Caucuses
.ahbill 24. the electoral college
.alaw 25. the Gallop poll
. the Governor 26.the  House banking committee
. the Mayor chairman
. the city council 27. the House majority leader

All levels of government in the US (federal, state and local) are elected by the people of the
country. The federal government, which can be called the national government, is made up of
the Congress, the President and the Supreme Court.

The Constitution of the US limits the power of the federal government mainly to defense,
foreign affairs, printing money, controlling trade and relations between the states, and
protecting human rights.

Congress is the central law-making body in the US. It consists of the House of
Representatives and the Senate.

The House of Representatives is the lower but more important of the two houses. It has 435
members who are elected by their states.

The number of Representatives for each state depends on the size of the population of the
state. Each state has at least one Representative who is also called a Congressmen or a
Congress woman.

The Senate is the higher but less powerful of the two houses. It has 100 members, called
Senators, elected by their state. Each state has two Senators.

Congress decides whether a bill becomes law. If the Senate and the House of Representatives
both agree to a bill, the President is asked to agree.
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10.

11.

12.

13.

©ooNo Ok W

el el
W N RO

14.
15.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

The President can veto the bill, but Congress can still make it a law if 2/3 of the members of
each house agree to it.

State government has the greatest influence in people’s daily lives. Each state has its own
written constitution, and among the states there are sometimes great differences in law on
matters such as property, crime, health and education.

The highest elected official of each state is the governor. Each state also has one or two
elected law-making bodies (state legislature) whose members represent the various parts of
the state.

Local government concerns laws made at the town, city or county level. These laws are
usually limited to a small area and concern such things as traffic, where and when alcoholic
drinks can be sold, or keeping animals.

The highest elected official of town or city is usually the mayor; a small law-making is
usually called the town or city council.

Every law at every level of government must be in agreement with United States constitution.
Any citizen who thinks he or she has not been given their rights under the law may argue
their case through all the courts up to the Supreme Court, which is the final court of appeal in
the US. Any law which is not in agreement with the constitution cannot be kept in force.

IIpencraBuTenn CUIOBBIX 21. I'naBa KpemiieBckoii
MUHHCTEPCTB... aJIMUHUCTPAIIHY. ..
LenTpanu3zoBaHHast 5)KOHOMHKA... 22. MUHUCTEPCTBO FOCTHIIHH. ..
I'paxxmanckoe o01IecTBo... 23. I'eHepanbHBINA TPOKYPODP...
Onexrtopat KIIP®... 24. Poccuiickast AKaieMusi HayK ...
[IpaBUTENBECTBEHHBIE CTPYKTYPHL. .. 25. HedTsiHBIC MarHaThL. ..
IIpaBoBOE TOCYIApCTBO... 26. Kommepueckue CTpyKTYpH...
PykoBogurenn CHI ... 27. CUIOBbIE CTPYKTYPHL...
VYnpasisgeMasl AEMOKpaTHS ... 28. PabOTHHUKH OOKETHBIX
MHoromnaptuiiHas 1eMOKpaTHs ... OpraHu3alui...

. OMHOIAPTHIHOCTS... 29. EDC...

. I[lpembep-MHHHUCTP... 30. I'azmpom...

. AIMUHHUCTpaAIUs NPE3UJIEHTA. . 31. MunucTepcTBO (QUHAHCOB...

. [IpencraBuTenp npe3uaeHTa B 32. MU/] Poccun
[TpuBomkcKkoM (eaeparbHOM OKpYTE... 33. CoBeT 0€30MacHOCTH...
I'ocnyma ... 34. CoBeT MUHHUCTPOB...
[IpeacraButens Poccuu B 35. denepanpHOE coOpaHue...

Espomnelickom Corose...

CuoBBIE€ CTPYKTYPHI ...
LenTpobaHk...

[enTpr306HUpKOM...

[Ipencenarens LlenTpuzdbupkoma...
KoHcTuTyIMOHHBIH CYyA. ..

OCb...

ITocTcoBeTckoe MpOCTPaHCTBO. ..
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Poccuiickass BrmacTb B MOCiIEeTHUE TOJbl ObUla MEpeycTpoeHa TakuM o00pa3oM, 4TO
napajuielb-Ho ¢ KaXIpiM  (opMajbHBIM  OpPraHoM  BiacTH  (OpMHUpPOBaHHE U
¢dbyHKIIMOHUpOBaHKE KOTOoporo Obuio mpomnucano eme B Koncrutryuuu PO, Beipoc u
yKpenuics «HehopMalbHBIN» OpraH, 3a4acTylo IpUOOpeTHINi emie Oobliee BIUSHUE.

Tak, mans ToTampHOro KoHTpoids Hajx IlpaButensctBom P® eme npu b.Enapumbe Obuia
npeoOpazoBana AamuHHCcTpanus npesugaeHTa PO. BnepBeie AIMUHUCTpANUs MOSBUIACH HA
MOJIMTUYECKOM CIIEHE B KayeCTBE CAMOCTOSTEIBHOIO HMIPOKa M JlaXke€ B KaKOM-TO Mepe
«KOHKYpEHTa MpaBUTEIbCTBa» emie B uwoe 1996 roga, xorga mpaBod PyKOl MHEpPBOIo
npesunenta PO cran A.Uybaiic.

K 1999 rony, xorna AAMUHHCTpaIMIO BO3IJIaBWI CTaBieHHUK «CeMbu» A.BojomuH, oHa
CTajla CTPYKTYpUpPOBAaHHON HAJCTPOMKOM NpPABUTENIBCTBA, KOTOpas Ha3Hayajga M CHUMAJIa
BCEX CKOJIb-HUOY/Ib 3HAYUMBIX MHUHHUCTPOB, BKJIIOUas MpeMbepa. Tak MPOJ0JDKACTCS U
ceituac. I[IpaBna, B cuity MpeaBBIOOPHBIX MPUYHH JIYUIIHE MPEACTABUTETN AJIMHUHUCTPAINH
OBLTH HETIOCPEICTBEHHO HHKOPIIOPUPOBAHBI B KAOMHET MUHUCTPOB. Xyke He crano. Ckopee,
Ha000pOT.

Heuro noxosxee mpousonuio u ¢ 'ociymMoii, KOTOPYIO MOCIe SIBHOTO OcTabieHus €€ BIHSHUS
B 2000-2005 romax B 4yeM-To «3ameHmia» OOmectBeHHas nanara PD. Ha ¢one monoit
JosbHOCTH  oduimanbHoro mapiamenta (I'ocmymbl) «HeOopUIMANBHBII) Bce dale
BBICTYNIA€T C TEMHM WJIM WHBIMU HWHUIMATUBAMH, YCTPAUBAET «PA3HOCHD) pPETrHOHAIbHBIM
BJIACTSIM.

[TogoOnas yuacts nocturia u Coser denepanuu. C yxoaom u3 Hero ryoepraropos B 2000-
2001 romax oH moTeps1 cBor Obutor Bec. Ho ero 6oeBoit nyx 90-X rofoB Mpouuioro Beka
BMECT€ C camMuMu ryOepHaTtopamu yHacnemoBan [occoer P®. Kak u mnpensinymiue
JBOMHUKH, OH HE UMEET KOHCTUTYLMOHHBIX MOJHOMOYHI. HO ero «Bble3/HbIE 3acemaHus»
CTAaHOBATCA 3aMETHBIM COOBITHEM U (HOPMUPYIOT B KAKOH-TO CTENEHH padoTy
MIPaBUTEIILCTBA.

He motepsin cBoil ObLION BeC TOJIBKO OJWH KOHCTUTYLIMOHHBIM HHCTUTYT - IIpesumeHt
Poccun. Takoit 3amaun nepen mpaBsiie STUTONH HE CTOsIIO0. 3aueM QyO0nupoBaTh TO, YTO U
TaK HaXOJUTCS B KPENMKHUX M HAJCKHBIX pykax? Bce ObLI0O MMEHHO Tak, ITOKa HE 3aMasuuiIn
BbIOOPHI Tpe3uaenTa 2008 roxaa.

Ha «BepmmHe BiacTu» moKa Tak W TOsSBWIACH (UTYypa, MPUHAJJIEKAIIAs TOM BIACTH U
OJIHOBPEMEHHO IOJIB3YIOLIAsACA TAKOM ke MONYJIAPHOCTBIO, KaK M HBIHEIIHUN Npe3uaeHT. Hu
JUIs KOTO HE cekpeT, uto pedtuHru B.[lytuna konebmores B npeaenax 50-70%, B To BpeMs
KaK HH OJIMH U3 BO3MOXHBIX KaHAUIATOB Ha ATOT MOCT, He HabupaeT 6osbie 10-20%.
Cunrtaercs, uto r-H I[lytuH He Oyaer Ha3bBaTh WMS HOBOTO MPE3UACHTA, MOKAa OH HE
J0pacTeT J0 «IPEe3UJIEHTCKOM» momynspHocTd. OAHAKO MOCIEAHHE COOBITHS (B TMEPBYIO
ouepenp, coznanue «CropaBennuBoil Poccum») He JEMOHCTPUPYIOT HaM KOHCOJWJAINH
3JIEKTOpaTa BOKPYT OJHOTO MOTEHIIMAIBLHOTO MpeeMHUKa. HampoTuB, OHM MOKa3bIBAIOT BCE
OoJplliee  pacHbUICHWE TYTUHCKOTO JJIEKTOpaTa Ha HECKOJIBKO  IMPEIoyiaraeMbIX
MIPEEMHUKOB.

B a710i1 cBsi3u Oyayiero mpesujieHTa yxke Bps Ju yaactcs n3bpath B mepBoM Type. U maxe
€CIIM Yy/acTCs, BCE PAaBHO OH HE CTaHET Cpa3y TaKUM >Ke OOLIETPU3HAHHBIM MOJUTUYECKUM
JTUJEpPOM, KakuM ceiuac siBisiercst npe3usieHT [lytun. OTcrona, KCTaTh, MHOTOYHMCIEHHBIE
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MPEIOKEHUS] MPE3UTCHTY «OCTaThCS Ha TPETHHl CPOK», OT KOTOPBIX OH, BIPOYEM, MOKa
OTKa3bIBaeTCs, MBITAACh HE pyMIUTh KOHCTUTYIHIO.

10. BoT TyT-TO M mOsBIsAETCS HEOOXOAMMOCTh BBEACHHS MOCTA, KOTOPBIM <«IyOJHMpPOBaI» ObI
npesuneHtTckuii. Tem Oonee, uro B.IlyTuH 3asBui1 BO BpeMs MOCIEIHENH HPSIMOW JIMHUU C
HApOJIOM, YTO «YTPaTUB BJIACTHBIC MTOJHOMOYUS, S AyMar0, MHE YIacTCS COXPAaHHTh CaMOU
rJIaBHOE - Balie JoBepue. M, ucmonb3ys 3To, Mbl ¢ BAMH CMOYKEM BJIMATH HA JKU3Hb B HAICH
CTpaHe U Ha TO, 4YTOOBI FApAaHTUPOBATH €€ PA3BUTHE MOCTYNATEIHHBIM 00pa3oM».

'/E Home Assignment

1. Find equivalents to the following famous quotes using Google search engine.

1. He 3Harh m110X0, HE XOTETh 3HATh — ELIE XYyXKE.

2. Ycmex caMm He mpuxoauT K Bam ... Bel uznere k Hemy.

3. He B3gymaiite OpocaTh HHCTUTYT — JUILIOM CaMOOOPa30BaHUIO HE IIOMEXa.

4. Tot, KTO HE MOXKET U3MEHUTb CBOU MBICIIH, HE MOYKET U3MEHUTh HUYETO.

5. Ecuu uro-To BoOOIIE CTOUT TPOOOBATH, TO CTOUT MONPOOOBaTh HEe MeHblIe 10 pas.

6. JIBe Beun OECKOHEUHBI: BCEJIEHHAs U YeJloBeYecKasl IIIyIOCTb, XOTS HaCUeT BCEJICHHOM
HE YBEpEH.

7. DBBITh 0 KOHIIa YECTHBIM C CAaMUM COOOH — HenmpocTas 3ajaya.

8. OOmamass HEOTrPaHHMYCHHOW BIIACTHIO, IPAKTUYECKH JIHOOOM UYEIOBEK CTaHOBHUTCS

TUPAHOM.
9. Kaxnplii aHTIUHCKHAN TOAT JOJDKCH OBJIAJICTh MPABWIAMU TPAMMATHUKH, MPEXKIC YeM
IBITATHCA USMCHUTDH WJIM HAPYIIUTH UX.
10. Bemuuaiimuii IIPOPLIB B KHU3HHU HACTYNACT TOr'Zld, KOr'Ja IOHUMACIIb, YTO cnoco0eH
BBIYUUTH BCC, YTO HYKHO IJId JOCTUKCHUA J'IIO601>1 OCTaBJICHHON IciIu. DTO 3HAYUT —
HET IIpeaciia ToMy, KEM Thbl MOXKCIIb CTATh, YTO UMCTh U JCJIATh.
(5
Reference
https://ru.wikipedia.org
https://www.google.ru
https://www.sokr.ru
https://www.acronymfinder.com

Mo e
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Section 4: Computer-aided translation. Translation editing tools, terminology databases and

translation memory systems.

Objective: To investigate the applicability of current MT techniques when translating into English
and/or Russian, to create publicly available corpora for machine translation and machine translation
evaluation, and to provide practical skills necessary to develop further skills in translation

technology.

D Task 1. Background Search

Study the examples below and find their better equivalents in English. Write your answers in the

third column.

Word or word combination

Inaccurate translation

Accurate translation

(dhanpIIMBEIC
(mogenaHHble) JOKYMEHTBI

false documents

crutomHast GUKIus

all fiction

¢dbuHampHas Urpa Ha KyOOK

final game for the cup

T'CHHAJIbHOC I/I306peTeHI/Ie

genial invention

BHYTPCHHAA IIOJIMTHKA

inner policy

ceKpeTHas uHpopmanus

secret intormation

KOHTHUHTE€HT u30upareneit

contingent of voters

chabpuKOBaHHAST BEPCHS

fabricated version

npo0OJjieMa OTIIOB | JIeTel

father and son problem

BBICTYNUTH OpunnambHo (75
nevartu)

to speak officially

[IEHTpabHAas ra3era

central newspaper

Xoasa4yast SHIIUKIIOIIC UL

walking encyclopedia

CpezAcTBa MaccoBOW MH(POPMALIUU

means of mass information

(dbopMHpOBaTh YEH-JI. XapaKTep

to form smb’s character

OecriepeMOHHas MaHepa

unceremonial manner

HE IS TIPECCHI
(Yka3aHue »XypHalucram)

not for the press

»

—— Task 2. Vocabulary Practice
Translate the following sentences into Russian paying attention to the meaning of pseudo-
international words. Find their definition if necessary.

1. He had been detailing this singular series of events.

N

The snake landed on the bed and might bite its occupant.

3. Dispute at Airport. The men concerned in the dispute are members of the Trade Union
League. It is understood that they want better pay rates.
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Britain calls aloud for a new, bold and fundamental turn in national policy.

The mail train robbery case yesterday took a dramatic turn.

He is perhaps rather too formal and detached a chap for any such casual approach.

The meeting expressed the hope that the remaining points of differences would be settled
when the conference is resumed in Geneva.

8. This fact is the recognition of the weight and power of public opinion, of its growing

influence on international developments.

9. The House of Representatives in that Congress was controlled by the Democrats.

10.

As it grew over the years, N.Y.U. like many other urban institutions had for a long period to

content with inadequate classrooms, libraries and laboratories and experience a lack of

housing for both the faculty and students.

immmer Task 3. Editing Skills
Read the text and analyze its translation made via http://www.translate.ru. ldentify all possible
mismatches of phrases translated by a machine against the source language. Edit the text in Russian
and make it sound natural.

(@)

(b)

(©)

Preamble

A group of Institutes from CERN Member
and non-Member States, and CERN, have
agreed to collaborate to form the RD-51
Collaboration. This Collaboration has
proposed to Funding Agencies and CERN a
research and development programme for
micro-pattern gas detectors (MPGD). These
Institutes have secured the support of their
Funding Agencies to enable them to
participate in the RD-51 Collaboration.

The Institutes participating in the RD-51
Collaboration intend to execute a
coordinated effort of research and
development on micro-pattern gas detectors.
The programme of work is described in the
proposal CERN-LHCC-2008-011 (LHCC-
P-1) of 28 July 2008 and was approved by
the CERN Research Board on 05 December
2008.

Agreement on the responsibilities for the

(a)

(b)

(©)
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IIpeamOyJa

I'pynma MHCTUTYTOB U3 roCcydapCTB-4ICHOB
CERN wu rocynapcts, He BXOASIIUX B COIO3,
u CERN,
4yT00BI chopMHpoBaTh cOTpyaHNUECTBO RD-
51.
OuHAHCHPOBAHUIO ATCHTCTB U

COIJIaCHJIaCh ~ COTPYIHUYATH,

Oto COTpyIHUYECTBO MPEIOKHUIO
CERN
HAy4YHO-UCCIIEIOBATENLCKYI0  MPOTpamMmy
JUTSL TaTYUKOB Ta3a Mukpoobpasna (MPGD).
Ot MHCTUTYTHI 0Oecredymsii MOJAEPKKY
cBoux AreHTCTB 1o @OHHAHCHPOBAHHUIO,
9TOOBI

MMO3BOJINTH KM  y4aCTBOBAaTb B

corpyaandectse RD-51.

Wucturytsl, y4aCTBYIOIIHE B
corpyanndyectee RD-51, HamepeBaroTcs
BBINIOJIHUTH CKOOPJMHUPOBAHHOE YCUJIHE 110
HAY4HBIM HMCCJIEIOBaHUAM Ha JaTYMKax rasa
MHUKpooOpasia. [Iporpamma paboThI
onucana B mnpemnoxennn CERN LHCC
2008 011 (LHCC-P-1) ot 28 wutons 2008 u
o1 01006per Coserom 1o HccnenoBanuto
CERN 05 nexabps 2008.

Cornamenue 00513aHHOCTSM
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(d)

B

execution of the RD-51 research
programme is effected through these
identical Memoranda of Understanding
(MoU) between each Funding Agency or
Institute, as  appropriate, in  the
Collaboration and CERN as the Host
Laboratory.

The present MoUs are not legally binding,
but the Funding Agencies and Institutes
recognise that the success of the RD-51
Research Programme depends on all
members of the Collaboration adhering to
their provisions. Any default will be dealt
with by the mechanisms described in
Article 11.

Home Assignment

(d)

BBITOJIHEHUIO TPOTPAMMBI  MCCJIEIOBaHUSA
RD-51 npou3sBeneHo 4epe3 3TH UACHTHYHbBIE
MemopaHaymbl 0 B3aMOITOHUMaHUHI
(MoU) wmexay KaxabiM ATSHTCTBOM 10
®uHaHCUpOBaHHUIO WK MHCTUTYTOM, CTOJIB
e COOTBETCTBYIOUMM, B COTpyIHUYECTBE

u CERN kax Jlaboparopust Xo3suHa.

MoUs
HO

CymecTBytomye 1o
CBSI3BIBAIOT,

OuHaHCUPOBaHHIO U IHCTUTYTHI MPU3HAIOT,

3aKOHY He
ArenrcTBa o

YTO ycCHex mporpammbl ucciegoBanusi RD-
51
CoTpyaHuyecTBa, MPUACPKUBAIOIIETOCST HX

3aBUCUT oT BCEX YJICHOB
ycnoBuil. C 1100bIM HEIulatexoMm OynyT
UMETh JIeJI0 MEXaHU3MBI,

Cratbe 11.

OIIMCaHHBIC B

1. Find examples of pseudo-international words and make their accurate translation using any

(5
1

2
3

available search engine.

Reference

. www.visualthesaurus.com
. http://www.translate.ru

. http://www.multitran.ru

Eb ADDITIONAL PRACTICE

1.

building your own corpora and glossary.

engines.
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Take any typical contract in Russian and finds translations of similar texts in English thus

Using http://www.just-the-word.com/ find which verbs are used with the word “law”.
Translate the rest of the converted document from Task 3 of Section 1 using different search


http://www.visualthesaurus.com/
http://www.translate.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.just-the-word.com/

